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AnHoTamusi. llenbto maHHOW paOOThHl SBISETCS BBISBIEHUE OCOOEHHOCTEH
BOCIIpOM3BeIeHNsI UpoHUH B TIoBecTH AHTyaHa ne CeHr-Ok3tonepu «Le Petit Prince» B
PYCCKOSI3BIYHOM IiepeBoje, BbinojgHeHHOM Hopoit ['anb. KoOHTEKCTyanpHBIM aHamu3
A3BIKOBOTO MaTepHalia, BBISBHII, YTO B JAHHOM XYJI0’KECTBEHHOM IPOU3BEIACHUU Yallle
BCTPEYAETCS OCYXAAroUlasi UPOHMsI, KOTOpasi BOCIIPOM3BOJUTCS B PYCCKOM IIEPEBOAE
MOCPEJICTBOM ~ MOJHOTO  TEpPeBOJa C  HE3HAUUTEIbHBIMM  JIEKCUYECKHMMH U
rpaMMaTUYE€CKUMU U3MEHEHHUSIMU. Pe3ylibTaThl HcclieIOBaHUs MOTYT ObITh MOJI€3HBI JI51
U3YyYEHUS NIEPEBOJIa PA3HBIX BUJIOB HPOHMH.
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Abstract. The purpose of this study is to identify the features of reproducing irony
in Antoine de Saint-Exupéry's novelette "Le Petit Prince" in the Russian translation by
Nora Gal. Contextual analysis of the linguistic material revealed that in this work of art,
condemning irony is more common, which is reproduced in the Russian translation
through complete translation with minor lexical and grammatical changes. The results of
the study can be useful for the study of the translation of various types of irony.

Key words: classification of irony, ways of reproducing irony, the translation of
stylistic devices.

BocrnipousBeneHus pa3iauvHbIX CTUJIUMCTUYECKUX MNPUEMOB (B OCOOEHHOCTU
I/Ip0HI/II/I) HCIIOJIB30BAHHBIX B XYIOKCCTBCHHOM IIPOU3BCACHUU, ABJIACTCA OIIHOI>'I n3
CaMbIX YacTO pacCMaTpUBaEMbIX MPOOJIEM, HO B TO K€ BpeMs, K HEHl HE MEepecTaroT
o6pa1uaTbc;1 MNEPEBOAYNKN U JIMHTBUCTEHI. SIBiienue HPOHHH pacCMaTpruBaCTCA MHOTMMHA
yuenbiMu. T. B. JKepeOuiio B ciioBape muTepaTypoBeueCKUX TEPMUHOB MpeijiaraeT a8a
onpenenenus: 1) OcmesHue, coaepxaliee OTpUIATEeIbHYI0, OCYKIAIOITY 0 OLIEHKY TOTO,
YTO KPUTUKYETCS; TOHKAs, CKpbITas HacMemka. 2) O00poT, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHUT
KOHTPAaCT BHAMMOI'0O MW CKPBITOI'O CMbICJIAa BbICKA3bIBAHUA, CO3I[8,IOH.[HI>1 3(1)(1)CKT
HacMmemky. [2, ¢. 137] O. C. AXMaHOBa ONUCHIBAET UPOHHIO, KaK «IPHUEM, KOTOPBIHA
3aKJII0YAETCS B yHOTPEOJECHUH CIOBA CO CMBICIIOM, OOpaTHBIM OYKBaJbHOMY C IICJBIO
TOHKOM WJIM CKPBITOM HACMEIIKH; 3TO HAaCMEIlKa, HapO4YUTO oOJieyeHHas B (opmy
MIOJIOKUTEIIbHON XapaKTepUCTUKH JIN00 BocxBaseHus» [1, c. 185].

Cornacio C.U. [loxonHn UpOHUSA TOAPA3AEISAETCI HA CUTYaTUBHYIO U
acCOIMaTUBHYIO, MPUYEM HMMEHHO accollMaThBHas 0OoJjiee MPHUCYILIA XYyIO0XKECTBEHHON
JIUTCPATYPC, ITIOCKOJIBKY OHA COIIPOBOKIAACTCSA MCTAKOHTCKCTOM, KOTOpLIfI npcacTaBJACT
CJII0KHOCTB U1 BoctipousBeaeHus [4, C. 62-64]. T. U. SIkoBeHKO pa3nu4yaeT: MpUuTBOPHO-
rpyoyto,  J10OpOKeNnaTeabHO-IIYTJIUBYI0,  JIErKYl0,  TOHKYIO,  SI3BUTEJIbHYIO,

NPE3pUTEILHYIO U OCyKaarolyro uponuto [7, C. 8-10].
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[Tepenaya upoHUM MpH EPEBOJE MOXKET CO3/1aBATh HEKOTOPBIE TPy IHOCTU. K HUM
OTHOCST TO, UTO: 1) MpOHMS 3aKJIIOUEHA B CJIOBAX, TPYAHBIX JJIS IEPEBOIA MO NPUUYHUHE
OTCYTCTBHSI 3KBHUBAJICHTA B S3bIKE IEPEBOJA; 2) B HMPOHUIO 3aKIIOUYEHO IOHSTHE,
XapaKTepHOE JUIsl KOHKPETHOH TEPPUTOPHM, KOTOPOE MOXKET ObITh HENOHSTHO IIpU
nepesoge [3, C. 9-18].

T. A. KazakoBa Bblienmia msaTh CIOCOOOB BOCIPOU3BEICHUS UPOHUU B S3BIKE
HepeBOa, U Ha JaHHBIM MOMEHT MX NPUHATO CUUTATh TPaAULIMOHHBIMU. [IpensiokeHHbIe
criocoObl cnenytomue: 1) IlonHbli mepeBoa ¢ HE3HAUYUTEIbHBIMU H3MEHEHUAMU; 2)
Pacummpenue nponunueckoro obpasa; 3) AHToHumMuueckuii nepeoj; 4) loGaBieHue
CMBICJIOBBIX KOMITIOHEHTOB; 5) KynbTypHO-cuTyaTrBHas 3amena [3, C. 9-18].

Jlnst uccnenoBanus U3 Npou3BeAeHUs OblT 0TOOpaH 31 mpuMep UPOHUH, KOTOPBIHA
IIOMOTaeT B MIOHMMAaHUM aBTOPCKOI'0 3aMbICia U niepeadu ero moiciei. [IpuaepxuBasicey
kinaccuukanuu T. WM. SIkoBeHKO, MBI NpPOBEIM aHAIW3 BBIPAKECHUN, COJAEpKAIINX
uponuto [7, C. 8-10]. (cm. Pucynok 1)

CybbekTuBHasA KOHHOTaUMA MPOHUKM B NosecTun "Le Petit

Prince"
3,2%(1)

32,1%(10)
25,8%(8)

m Ocyxaawuas
fAsBuTenbHan

= Mpe3puTenbHan

= [lo6poKenaTenbHO-WYTAMBanA
Nérxan

NputsopHo-rpy6an

12,9% (4) 9,7% (3)

16,2%(5)

Pucynok 1 — YacTOTHOCTb UCIIOJIB30BAHUS BUJIOB UPOHUH 110 CYyObEKTHUBHO-

KOHHOTAIIMOHHOM KJlaccudukanuu

Jlanee MbI paccCMOTpHUM HanOoJee YacThle CIOCOObI BOCTIPOU3BEACHHSI UPOHUU.

59



[IpeobianaronuM cnocoOoM mepeaau HPOHUHU B PYCCKOSA3BIYHOM IepeBojie «Le
Petit Prince», siBisieTcs OJHBINA MEPEBO C HE3HAYNTEIBHBIMU H3MeHeHusIMH. [3, C. 9-

18]. (cm. PucyHok 2)

YacTtoTHOCTb yI'IOTp86J'IEHMF| cnocobos BocnpoussedeHMA MPOHKWK Ha

PYCCKMI A3bIK
PacluMpenve McxoaHOro
UpoHUuecKkoro 06opoTa; MonHelid nepesog ¢
9,70% (3) HE3HaYWTe/IbHbBIMK
NIEKCUYECKUMA W

FPAaMMaTHUECKUMU [o/HbIH NEPEBO/ C HEZHAUUTEIbHbIMM
Npeo6pasoBaHUAMK;  fneKCUUeCKUMM M TPaMMaTHYECKUMM
35,50% (11) npeofpazoBaHuAMM
AHTOHUMKYE

CRUH
nepesof,;

25,80% (8)

,D,oﬁasneme CMBIC/IOBbLIX KOMINOHEHTOB

u Ky/IbTYPHO-CUTYaTUBHAA 3aMeHa

B AHTOHUMMWUECKHUIA NEPeso

KynbTypHO-
CUTYaTUBHaA
3ameHa; 19,40%
(e)

,ﬂ,oﬁaaneHMe Pa[mwpeHme WCXOAHOTO HPOHKWYEeCKOoro
CMbIC/TOBbBIX oﬁopoTa

KOMMNOHEHTOB;

9,70% (3)

PucyHnoxk 2 — CooTHOIIEHHE CITIOCOOOB MEPEBOIa MPOHUHU Ha PYCCKHH SI3BIK

(1) Les grandes personnes ne comprennent jamais rien toutes seules, et c'est
fatigant, pour les enfants, de toujours leur donner des explications. [5, P. 2]
B3pOCJ'IBIC HHUKOI'1a HUYCro HEC IIOHUMAKT CaMH, a 4JIA z(eTeﬁ OYCHb YTOMUTCIIBHO

0e3 KOHIIa UM BCE OOBSICHSIThH U PACTOJKOBBIBATE. [6, C. 2]

(2) 1l ne savait pas que, pour les rois, le monde est trés simplifié. Tous les

hommes sont des sujets [5, P. 24].

On He 3HAJI, 4YTO KOPOJIH CMOTPAT Ha MUP OYCHDB YIIPOIICHHO: AJIsI HUX BCC JIIOOHU —

noaaanseie [6, C. 19].

B naHHOM mnpuMepe OCYyXIalolled HWPOHUM Mbl BHJIMM IOJHOE COXpaHEHHE
MIEPBOMCTOYHHUKA IPU NIEPEBOJIE, OJHAKO JIMIIb B KOHLIE TPOUCXOIUT
muddepenunanus MoHATUS «explicationsy» MmyTéM 3aMeHbI JAaHHOTO CYIIECTBUTEILHOTO
JIBYMSI CHHOHUMUYHBIMH IJ1arosiaMu. Bropoii nmpumep siBaser
co00i TPE3pUTETbHYI0O UPOHHUIO M BBIPAXKAETCS B MEPEBOJE IMOCPEACTBOM IOJIHOU

TpaHchopMaIK ¢ HE3HAYMTEIILHBIMUA U3MeHeHHUsAMU: «pour les rois, le monde est tres
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simplifié» — «uas Koposieii» B aKTHBHBIN 3aJI0T, TJIe «KOPOJIN» BBICTYIAIOT B KA4eCTBE
TIOJICXKAIIETO.

CreayromuM o YacTOTe MPUMEHCHHS SIBJISIETCSI aHTOHUMHUYCCKUI TIepeBoI. (CM.
Pucynok 2)

(3) Evidemment sur notre terre nous sommes beaucoup trop petits pour ramoner

nos volcans. C'est pourquoi ils nous causent tant d'ennuis [5, P. 21].

KOHG‘{HO, MBI, JIFOJW Ha 3€MIJIC, CIIMIIKOM MaJlbl 1 HC MOXCM IIPOYMINATH HAIllH

ByJiKaHbl. BOT moueMy OHU JOCTaBISIIOT HAM CTOJIBKO HenpusTtHocteit [6, C. 19].

B npumepe Mbl BUAUM JOBOJIBHO TOUHYIO IEpeiavy 3HAUCHHS TJ1aroya
«ramonen) aHaJIOTHYHBIM B PYCCKOM SI3bIKE, OJIHAKO M3-3a HEMOJHONH COBMECTHUMOCTH
CBSI3EH MEXTy YacTSIMHU PEUr TIEPEBOIUNIIA UCITONIB3YET TPAaMMATHICCKYIO 3aMEHY
peIora Ieu «pour» Ha COYMHUTEIBHYIO CBSI3b C COIO30M «HY.

(4) Mais non! Mais non! Je ne crois rien! J'ai répondu n'importe quoi () Je

m’occupe, moi, des choses sérieuses! — De choses sérieuses! Tu parles comme les grandes
personnes! Ca me fit un peu honte. Mais, impitoyable, il ajouta:

— Tu confonds tout...tu mélanges tout! (1) [5, P. 15-16]

Ha net xe! Huuero 51 He nymaro! S oTBeTH Tebe NepBOE, YTO MPUIILIO B TOJIOBY,(2)

Thl BUIUIIIE, 51 3aHAT CEPHE3HBIM JICJIOM.
— CepbesnbiM nienioM? ! Tl rOBOpHILIB, KaK B3pOCHbIE! - CKa3all OH.
MHe cTano coBecTHO. A OH OeCroaaHo MPUOABIIT:

— Bce TbI myTaems... Hu4ero He nonumaens!(1) [6, C. 12]

B nanHOM mpuMmepe mpe3puTensHON UPOHUM MBI BUIUM Cpasdy JABa crocoba e
BOCIIpou3BeicH . [IepBbIM BBICTYIIAET aHTOHUMUYECKHI TiepeBo: «tu mélanges tout!»
npeoOpa3yeTcsi B «"HUYEro HE MOHUMAEUIby). BTOphIM ke crocoOoM nepeBoia UpOHUU
SIBJSIETCSl KYJIBTYPHO CHUTyaTHBHAs 3ameHa: «J'al répondu n'importe quoi» — B gaHHOM
NPEeaNIoKeHUH OYKBaJIbHOE «OTBETHJI HEBAXKHO, UTO» 3aMEHSIETCsl Ha 0oJiee MPUBBIYHOE

AJI pPYCCKOTOBOPAMICTO YCIOBEKA «51 oTBeTHI TEOE IIEPBOC, YTO IMPHUIIIO B I'OJIOBY».
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Taxxe He MEHee 3HAUMMBIM B HaIlIeM UCCIICIOBAHHH SIBIISIETCS CTIOCO0 JOOABICHHS
CMBICTIOBBIX KOMITOHEHTOB JIJIsl BHITIOJTHEHUS Tepeiadyll UPOHUHU Ha SI3BIK TIepeBoaa (CM.
Pucynoxk 2).

(5) La Terre n'est pas une planéte quelconque! On y compte cent onze rois (en
n'oubliant pas, bien sir, les rois negres), sept mille géographes, neuf cent mille
businessmen, sept millions et demi d'ivrognes, trois cent deux milliards de grandes
personnes. [5, P. 39]

3emuts — mutaHeTa He npoctas! Ha Hell HacuuThIBaeTCs CTO OJAMHHAIATE KOPOJIeH
(B TOM 4mcIie, KOHEYHO, U HETPUTSHCKHX), CEMb TBHICSIY reorpadoB, JAECBITHCOT THICSY

ACJIbLOB, CCMb C MOJIOBMHOM MMIJIMOHOB IIbAHUI, TPHUCTA OAMHHAAIIATH MMHJIJIMOHOB

YECTOJIO0IIEB, HTOTO OKOJIO JBYX MHJUIMAPAOB B3pocibIX. [6, C. 29]

[Ipumep mnoOKa3bIBa€T HaM peaju3aluio crocoda J00aBIE€HHUS CMBICIOBBIX
KOMITOHEHTOB. O/IHAKO B MEPBOMCTOYHHMKE OTCYTCTBYET MH(POPMALIMS O TIIECIABHBIX
JOJSX, a B pycckosizbluHOM niepeBosie Hopa ['anp mpuHsana pemieHve n00aBUTH 3TH
JaHHbIE, YTOOBI KApTUHA HEOOBIYHON 3eMJIM ObliIa TIOJTHEE.

Takum oOpazoM, HpoHUS, OyAy4yd CIOXKHBIM TMOHATHEM, B KOTOPOM MOTYT
COJZIEpPKAThCS KyJIbTYPHBIE aCHEKThI, 4aCTO CTAHOBUTCS TpyAHONEpeBoAuMOil. OTHAKO B
BOCIIPOU3BEJCHUU HPOHUU Ha SI3bIK MEPEeBOJIa MOTYT MOMOYb CIEAYIOIIME CIIOCOObI
MepeBo/ia: TMOJIHBIA TMEepeBOJ C HE3HAUYUTEJbHBIMU HW3MEHEHUSIMU; pPACIIUPEHUE
UPOHUYECKOIO0 00pa3a; aHTOHUMHUYECKHI TepeBOi; J00aBICHHE CMBICIOBBIX
KOMIIOHEHTOB;  KYJbTYpHO-CUTyaTHBHasi 3ameHa. llpu mnpoBeneHMHM  JaHHOTO
UCCJIEI0BAHHUS, CTAJI0 U3BECTHO, YTO VIS IEPEJAYl UPOHUH B PYCCKOS3BIYHOM IEPEBOJIE
Haunbosiee 4acTo ObLI MCIIOJIb30BAH MOJIHBIN NEPEBO/] C HE3HAYUTEIbHBIMU U3MEHEHHUSIMH,
MOCKOJIbKY MMEHHO TaKOH Crnoco0 IMOMOTaeT MOJHOLIEHHO OTOOpa3uTh aBTOPCKUMI

3aMBICCJI.
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